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Sk y>xe noBioMIsi10Co y onepeHil Hautii peLeH-
3il (gquB. ynco 92 BicHuka XapKiBCbKOTO HalliOHAJIbHO-
ro yHiBepcutety iMeHi B.H.KapasiHa, cepist «IlHO3eMHa
disosioriss Ta MeTOAMKAa HaBYaHHS iHO3eEMHHX MOBY,
3a 2020 pik), B ykpaiHcbkii ¢isosorii Tpanuiacs He-
OpAMHapHA MOo/Jis — M06a4YuB CBIT yKpaiHCbKUU Nepe-
KJ1aJ| TIepIIoro TOMy BCECBITHBO BiZjoOMOIr'0 aHIJIOMOB-
HOTO YOTHUPUTOMHMKA BHAABHULTBO «beHmpxaMiH3»
Handbook of Translation Studies (pegaktopu I [amM6'e
Ta JItok BaH Jlopcaap). [Ipofinwio iuie Kijibka MicsiLiB,
a BiHHMIIbKe BUAABHULTBO «HoBa KHUra» mpe3eHTYe
BJXe IPyTUH TOM 3raZlaHOT0 BU/IaHHS.

O3Hakow0 akKaJieMiyHOro cTaTycy OyAb-sKoi Ha-
YKOBOI AUCLUMILUIIHU € HasIBHICTh sIKicCHUX iHpopMa-
L[il{HO-TOBiIKOBUX BHUJlaHb (CJIOBHUKIB, JOBiHUKIB,
XpecToMaTiif, eHUuKJoNeAill Tomio). 3 niel TOYKHU
30py, N0siBa B NepeKJIalo3HABCTBI 3a OCTaHHI JecaThb
POKiB 0J]pa3y KiJIbKOX KHHUI LbOro THUIy (3rajaiu-
MO Xo4ya 6 4YOTHPUTOMHHUK «[lepekiafo3HABCTBO» 3a
pen. M. bBelikep Ta «EHIUKJIONenAil0 nmepeksaZ03HaB-
cTBa» 3a peJ. M. Beiikep Ta I. Canbjani BUAaBHULTBA
«Pytnemx» (Routledge), «MixkHapoJJHY €HLIIUKJIONE/i10
nepekJsaZio3HaBcTBa» 3a pef. [ Kittesnsa. [Ix. 'ayc Ta b.
llynbLe) 6epaiHcbKOro BUAaBHULTBA «B. ne [poiiTep»
(W. de Gruyter), «OkchopAcbKUM TOBIAHUK 3 TEpeKJIa-
no3HaBcTBa» (Oxford Handbook of Translation Studies)
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3a pen. K. Manmk’ep ta K. BiHana) cBiguuTh mpo
3pOCTaHHA aKaJeMIYHOI0 CTAaTyCy L€l rasaysi HayKHu.

HaBiTh Ha 1bOMy coJliiHOMY TJIi, pelleH30BaHUH
yoTUpUTOMHUK Handbook of Translation Studies € mo-
MiTHMM, X04a 6 3Ba)KarOYM Ha MOro COJIiAHUM 00CAT —
YOTHUPU TOMHU 3arajibHUM o6¢siroMm 174 ctaTtti Ha 1107
cTopiHKax. fKI10 NOpiBHATH HOTO 3 iIHIIMMU KHUTaMU
i3 cxokumu HaszBamu (Oxford Handbook of Translation
Studies - 32 cratTi Ta noHax 600 cTopiHok, Routledge
Handbook of Translation Studies - 39 ctaTeit i 576 cto-
piHOK), TO CJIiJ BUSHATHU BUNPABJAHUM IlepeJaqy yIo-
pAAHUKAMU YKPAlHCbKOIO NepeKJasy Lboro BUAAHHSA
J0oro HasBU SIK «eHLUKJoneAisa». llle onHier0 oyeBUA-
HOI0 BIJMIHHOI0 PHUCOI0 YOTUPUTOMHHKA, L0 peLeH-
3Y€EThCS, € HasABHICTb HOro oHJIallHOBOI Bepcil 3 4uc-
JIECHHUMH TiNeprnoCcuJIaHHAMY, IKi JO3BOJAKTDb JIerKo
BUXOJMTH 3a HOTO PaMKH, 3aJIMIIAI0YKCh [IPH LIbOMY B
Mexkax po6JieMy, 1110 po3rAAa€eThes. Ll Hioro o3Haka,
Jl03BOJISIIOYM 3/iMCHIOBAaTH NepMaHEeHTHI OHOBJIEHHSA
ycix WOro TEKCTiB, MepeTBOPIOE YHiKa/lbHE BHU/AAHHSA
Ha »KUBUM opraxi3M, 110 nocTiiiHo TpaHcOpMy€EThCH,
BpPaxXxOBYIOYU 3MIHU y BIANOBIAHUX NpeAMETHUX [i-
JsiHKaX. KpiM Toro, Moxx/uBiCcTh OHJIalHOBOI pPO6GOTH
3 HHUM, BOYEBU/b aleJIIOE O MOJIOJLIOTO MOKOJIIHHSA
CTYZEHTIB Ta JOCJIJHUKIB, AKUM TaK 3BUYHO LIUpPH-
TH npocTopaMu IHTepHeTy. [IpyueMHO BiJ3HAUYUTY, L0
YKpaiHCbKOMOBHY OHJIaHHOBY BepcCilo Apyroro ToMy
pelLleH30BaHOIo BUJIaHHSA (Tak caMo fIK i NMepLIoro) y
MOBHOMY 00csi3i pe/cTaBJeHO Ha BiANOBiIHOMY caii-
Ti BugaBHUITBa «beHmkaminz» (guB. http://www.
benjamins.nl/online/hts/).

Ax iy BUNajKy 3 IepIIUM TOMOM, JIEBOBY 4aCTKY Ile-
peK/ajiB BUKOHaHO HAa FPOMa/iCbKUX 3aca/laX BUKJ/aJa-
yaMy KadeJpu NepeksaaZ03HaBCTBA i KOHTPACTUBHOL
niHrBicTuky iMeHi 'puropia Kouyypa JIbBiBCbKOTO Ha-
I[ioHa/IbHOTO YHiBepcuTeTy iMeHi IBaHa ®paHKa (3aB.
kadenpu OxcaHna /I3epa) (18 craTeit) Ta kadeapu nepe-
KJIaZl03HaBCTBa iMeHi Mukosu Jlykama XapKiBCbKOTO
HalioHasbHOro yHiBepcutery iMeHi B.H.Kapasina
(3aB. kadeapu Onekcanp Peb6piit) (15 crareit). I1o ox-
Hil cTaTTi nepekJiaieHO NpeJACTaBHUKaAMU Kadepu
aHriicbkoi dinosorii Ta nepekaany JHinpoBcbKoro
yHiBepcuteTy iMeHi Anbdpena Hobens (3aB. kadeapu
Haranis 3inykoBa) Ta Biaainenns OOH y Bigni.

TemaTuka cTaTed Apyroro TOMy, Tak caMo K i
NeplIoro, BifjI3HAYAE€TbCA IIUPOKUM  Jiala30HOM.
PosrnigganoTbca pisHOCHpPSMOBaHI OCHOBU IlepeKJia-
JI03HABCTBA, 30KPeMa, COL[i0JIOTiuHi (MOHSATTA «areHTU

nepekJagy» i «osiTvKa nepeksaagy», CTaTyc NAUCbMO-
BUX Ta YCHUX IlepeKJiaZadiB, MIHOpUTApHi MOBH i iepe-
KJIaJl), ICUXOJIIHTBICTUYHI (IPUPOAHUN Nepekaasay i
TJyMay), HEUPOJIIHTBiCTUYHI (HeMpoJIiHTBicTHKA Ta yC-
HUH Mepeksafi), KyJIbTyposaoriuni (KyJbTypoopieHToO-
BaHi migxoau), AiHrBicTuuHi (JiHrBicTHKA i mepekaf,
CTUJICTUKA 1 MepeKsaaj, rpa caiB y nepexkjaazi, MeTa-
dopu nepeksaazy). AHai3yOTbCA 3araJbHOTEOPETHY-
Hi NOHATTA NepeKJ/aZlo3HaBCTBa (Teopis NepekJsaja-
LbKOI JiI/IbHOCTI, MOPiBHAJIbHI NiAX0AM 10 IepeKJIaLy,
nepekjajialibki yHiBepcasii, mpo6seMa nepekJany,
nceBJoNepeKaal, MapaTeKCTH, HalpsM IepeKJany,
pefiaryBaHHs), cTpaTerii nepexjajy (AeKOHCTPYKIid,
O/IOMAIIHIOBAJIbHUN Ta OYYXXYBaJIbHUN INepeKJaji),
¥oro BUAU (AUCTAHLiWNHUY, IHCTUTYLIHHUN Ta KOJIEK-
TUBHUI), )KaHPOBO-CTUJIICTUYHI NUTAHHSA rajy3eBOro
nepekaajy (ycHUM Ta MUCbMOBUN y MeAW4Hil cdepi,
nepekJa/ XyJ0KHbO1 JIiTepaTypH, moesii Ta pekysamu),
0co6JsiuBi Horo mpo6seMu (Ti6puaHicTb i mepekJaf,
yCHa TpaJiullid i epekJaj, nepejaya peasiil), TMTaHHA
HayKOBUX JO0CJi/keHb (MeT0o/0J10Tisl NepeK./ia/j03HaB-
CTBa, NlepekJialo3HaBui 6i6siorpadii) Ta KOHTpOJIIO U
OLIHIOBaHHA B IIpolLeci HaBYaHHA NlepeK/aajy.

MaTepian cTaTell Apyroro ToMy HpOJOBXYE 3Ha-
WOMHUTH YKpaiHCbKUX YMTaudiB 3 TEOPETUYHHUMHU KOH-
LenuiiMyd MNPOBIAHUX 3axiJHUX IepeKJiaZ03HaBLiB,
cepes AKUX Taki BiZjOMi yHIBEpCUTETH Ta JOCAIJHUKHU
ak [igeon Typi (Tesnb-AsiB), Kaiica Kockinen (Cxigua
@innaugisa), Engpro Yectepman ([enbcinku), Kipcren
Manmk’ep (Jlectep), Jlrok BaH Jopciaap (J/IboBeH),
IB Tam6’e (Typky), Kpuctuna llledpuep (Acton), Ilon
@. Bangia (yuiBepcuter Konkoppais, Kanazna), Esnen
Brosenen (MoHpeasib) Ta 6araTo iHIIUX.

Jpyruit ToM, X04 i NOCTyNaeThbcs 3a 06CAroM mep-
LIOMY, BCe K € AOCTaTHbO IMOBAXKHUM fIK 3a KUJIBKICTIO
cTopiHOK (22,68 yM. ApyK. apkK.), TaK i 3a TeMaTUKOIO
(35 crareit). flk i y BunmagKy 3 nepuuM TOMOM, BU/IaB-
HULTBO «HoBa KHUTa» 3aC/lyroBy€E Ha pecleKT 3a BUCO-
Ky noJsirpadiyHy siKicTb BUJAHHS.

TakuM 4uHOM, Jpyruil ToMm «EHUOUKJIOMEnil mepe-
KJ1a/J03HAaBCTBa» CYTTEBO PO3IIUPIOE U JONOBHIOE Ji-
ana3oH NepekKJ/iaJlo3HaBy0i TeMaTUKH [1epIIOro TOMY i
pa3oM 3 OCTaHHIM € LiHHUM pKepesioM iHopMmariii Jis
CTY[leHTIB, BUKJIa/lauiB, acnipaHTiB Ta LOCJIAHUKIB Yy
BiAmoBiAHIM ranysi. CaM NPOEKT, IK y2Ke 3a3Ha4Yasiocs B
Halllil peneHsii Ha meplIUi TOM, € BJAJUM MPUKJIAL0M
rpomMa/icbKoi iHiniaTuBY i, 6e3yMOBHO, 3aC/IyrOBYE Ha
BCIJIAKY MiATPUMKY.
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